260 CoBpeMeHHbI€ HCCIEI0BAHNS COLMATBHDBIX POOIeM
2022 Tom 14, Ne 2 « http://soc-journal.ru

DOI: 10.12731/2077-1770-2022-14-2-260-270
YIK 811.111-26

IHNEPEBOJYECKHUE TPAHC®OPMAIIUU JIMBPETTO
H. TEWTA K OIIEPE «DIDO AND AENEAS»

/.B. Yemunoea, H.B. /lauimaéosa

Cmambws nocesiuyena ananu3y nepesooyecKux mpanc@hopmayutl  my-
3bIKATLHBIX Npoussedenusx. bvinu paccmompenul uccnedosanust 6 oona-
CMu MY3bIKAIbHO20 NEPeOOd U ONEPHbIX KOMHO3UYULL, BbISGTIEHbL MPYO-
HOCMU, ¢ KOMOPLIMU MOXNCEN CIOIKHYMbCsL nepesoouux. Ha npumepe
aubpemmo H. Teiima x onepe «Dido and Aeneas» 6vinu npoananusu-
POBAIBL MEKCbL peuumamusa u apuu JJuoousl, a maxaice cnocoowl e2o
nepeoauu na pyccKuil A3viK.

Obocnosanue. /[ 0ocmudicenust a0exeamuocmu 8 nepedooe My3ol-
KAIbHBIX NPOU3EE0eHUl, 8 YACMHOCIU ONEPHBIX TUOPEMMO, NEPesoOHUKU
npubezaiom K UCHOIb308AHUIO PAZTUYUHO020 poda mpancpopmayuil. Ha
mamepuane aubpemmo x onepe «Dido and Aeneasy evinonnen anaius
nepegooa 0. [lumumpuna.

Lenv. Bviasums u npoananusuposams nepegodueckue mpancgop-
mayuu FO. Jumumpuna rubpemmo onepwol «Dido and Aeneas» 6 cpas-
HeHUuU ¢ OYKBAIbHBIM NEePeBoOOM.

Mamepuanovt u memoosl. Mamepuaiom uccied08anus NOCIYHCUNA
onepa I Ilépcenna «Dido and Aeneas» u ee nepeod Ha pyccKuii sA3vlK.
Ilpu ananuse mamepuana 6vLIU UCTIONBLIOBAHBL MEMOO AHATUZA U CUH-
mesa meopemuyeckoe0 HayyHO20 MAmMepuald no ucciedyemMou meme, a
maxaice ConOCmMagUMenbHbI Memoo.

Pezynvmamul. Pe3ynomamul uccied08anusi NOKA3ANU, Ymo u3-3da pas-
HULYbL 8 CIMPYKIYPAX S3bIKOE NEPEeBOOUUK CIOIKHYIICSL C PIOOM Npodiem
npu nepegode peuumamusa u apuu /[uoonsl. B npoyecce on 6vin 6bi-
HYIHICOEH UCTONb308AMb MAKUE CROCOObL Nepesodd, Kak 000asieHue, Ony-
wenue, yerocmuoe npeobpazosanie, Komopvie NoMo2Iu emy cOelams
PYCCKULL 8APUAHM OIUBKUM 1O CMBLCILY U COOEPICAHUIO.
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Oé6nacmb npumenenus pe3yibmamos. Pesyivmamol ucciedosanus mo-
2ym 6bimb UCHONB306AHbL CIYOEHMAMU IUHCGUCIUYECKUX 8)308, UHMEPeCy-
FOWUMUCS, ROIMUHECKUM NEPEBOOOM, & MAKICE NePEBOOHUKAMU, UMEIOUJU-
MU onvim pabomvl ¢ My3bIKATbHLIMU BPOUZEEOEHUSMU, OIS Y2TYONeHHO2O
NOHUMAHUSL BOIMONCHOCHIEU NPUMEHENUSL NEPeBOOYECKUX MPAHCHOPMAYULL.

Knrouesvle cnosa: nepecod; onepa,; aubpemmo,; My3bIKaibHblll ne-
Pesoo; dIKEUPUMMUKA, Nepedoo TUOPemmo

TRANSLATION TRANSFORMATIONS OF THE LIBRETTO
BY N. TATE FOR THE OPERA “DIDO AND AENEAS”

D.V. Ustinova, N.V. Lashtabova

The article is devoted to the analysis of translation transformations
in musical compositions. Studies in the field of musical translation and
opera compositions were considered, difficulties that an interpreter may
face were identified. Using the example of N. Tate's libretto for the op-
era “Dido and Aeneas”, the texts of the recitative and Dido s aria were
analyzed, as well as the ways of its translation into Russian.

Background. To achieve adequacy in the translation of musical com-
positions, in particular opera librettos, translators resort to the use of var-
ious types of transformations. On basis of the libretto for the opera “Dido
and Aeneas”, the analysis of Y. Dimitrin’s translation is carried out.

Purpose. To identify and analyze the translation transformations of
Y. Dimitrin's libretto of the opera “Dido and Aeneas” in comparison
with the literal translation.

Materials and methods. The research material was G. Purcell s opera
“Dido and Aeneas” and its translation into Russian. During the analysis of
the material, the method of analysis and synthesis of theoretical scientific ma-
terial on the topic under study, as well as the comparative method were used.

Results. The results of the study proved that due to the difference in
the structures of languages, the interpreter faced a number of problems
in translation of the recitative and Dido's aria of the opera. In the pro-
cess, he was forced to use such translation methods as addition, omis-
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sion, and integral transformation, which helped him make the Russian
version close in meaning and in content.

Practical implications. The results of the research can be used by stu-
dents of linguistic universities interested in poetic translation, as well as by
translators with experience in translating musical compositions, for a pro-
found understanding of the possibilities of using translation transformations.

Keywords: translation; opera, libretto;, musical translation, equir-
itmics, libretto translation

Beenenne

Xy10’KECTBEHHBIN NMEPEBOJ MOITUUECKUX NTPOU3BENCHUM CBSI3aH C
MHOTOYHUCIICHHBIMU TpyIHOCTAMHU. Llenbio Halero uccineaoBanus cTajio
peleHre BONPOCHl, KaKue MepeBOAYECKUE TPpaHCPOpMaIK ObLTH HC-
nionbk3oBansl FO. Jlumutpunsiv npu niepeoze muoperto H. Telita k orepe
«Dido and Aeneasy, a TaKke pelIeHHe BOITPOCa, HACKOJIBKO TOUEH Iepe-
BOJI M TIEPEIAaeT JIM OH Xy/I0)KECTBEHHBIE 0COOEHHOCTH TEKCTa OPUTHHATIA.

B nacrosiiee Bpemst mepeBoji TEKCTOB MYy3bIKaJIbHBIX TPOU3BEACHUH,
B YaCTHOCTH JTMOPETTO, HEJIOCTATOUHO N3YUYCH U IOITOMY TPEICTABISIET
0co0BIi HHTEpec [T u3yueHus. MccnenoBanne nepeBoguecKux TpaHe-
dbopmanmii, ncronbzyeMbix 0. JIMMUTpUHBIM B IIpoliecce MepeBoa,
MTO3BOJIUT MOBBICUTH Kau€CTBO OY/IyIIUX ITEPEBOIOB MY3bIKAJIbHBIX MPO-
W3BEJICHUH U NPUBJIeYEeT HOBBIX TaJaHTIMBBIX CIIENATINCTOB B JAaHHYIO
00J1aCTh, YTO OOBSICHAET aKTATBHOCTD UCCIICJOBAHHS.

Onepa H. Tefita «Dido and Aeneasy sSBIASCTCSI OTHUM U3 3HAKOBBIX
NIPOU3BEICHUI My3bIKaIbHOTIO Mupa ¢ koHia XVII B. Biepseie oHa
ObLIa MCIIOJIHEHA B KEeHCKOM 1mkoie J[xxo3uaca Tpucra B Uencu (JIoH-
noH) B 1688 . DT0 mepBast mosHast orepa KOMIO3UTOPa U €IMHCTBEH-
Hoe npou3sBeaeHue 6e3 auanoros. C. [paiic Ha3bIBaeT ee BHAAIOLICHCS
onepoit H. Telita. Ha nporsskenun XVIII B. onepa yaiie MHCUEHUPO-
BaJIaCh B KOHIIEPTHOM HcoyiHeHUH. B koHne XIX B. onepy nocraBunu
B JIOHAOHCKOM Tearpe Jluneym. B 1895 r. ee ucnonmuuimm 3a rpaHuiiei,
B Upnanauu. B XX-XXI BB. onepa craBunack B AMepuke u EBpore,
B Poccun ee Bnepseie ucnonuwii B 2011 1. B onepuoit cryanu ['MITU
nM. M.M. Unnonurosa-MBaHoBa. B onepe pacckas3slBaeTCs UCTOPHS
JIETeHAapHOTO aHTUYHOTO repost DHes.
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Onepm CCrogHsA Yalie HUCIIOJIHAIOT Ha A3bIKE OpUIMHAJIa, HO TAKKC
CYIIECTBYIOT M BAPHAHTHI IIEPEBOJIOB /ISl OOJIErYeHUs IOHUMAHUS CIO-
keta ayautopueit. IlepeBoj onepbl — 3aayda ciI0KHas, OHA MOJ CHITY
JIMIOb CICUAIMCTY, BJIaJICIOIIEMY 3HAHUAMA 00 OKBUPUTMHUKE, T.K. IPpH
repeaye My3bIKaJIbHOTO MMPOU3BEICHUS C SI3bIKa Ha SI3bIK HEOOXOTUMO
YYUTHIBATh HE TOJIBKO CMBICI, HO U JUTUHY JIUTEPATYPHOU U MY3bIKAIIb-
HOM (ppasbl, KOIUIECTBO CIIOTOB B CJIOBaX, yAapeHNe U pUTM pru(MoBaH-
HOTI'0 CTUXa U MHOTHE APYTHE MapaMeTpPEI.

[lepeBogoBeneHe TaBHO UCCIEAYET ONEPHBIE MPOU3BEIAECHUS Ha
MIpeIMET COOTBETCTBHUS Ka4ecTBa MepeBoa opuruHary. Myssikosen .
I"an30ypr BhICKa3aj 1 000CHOBAT MPEIOKEHNE BBECTH TEPMUH «JTH-
6peTTOHOI‘I/ISD>, noapasymeBas noJa 3TuM HayKy O CJIOBCCHOM KOMIIOHEH-
T€ MY3bIKaJIbHOTO Mpou3BeAcHUs [3].

O.E. Huxonaesa, paccyxaas o TpyAHOCTSX TepeBoja JHOpeTTo Ha
WHOCTPAHHBIH S3BIK, OTMEUAET, YTO paboTa MepeBoJINKa MOKET BKITIO-
4arh nepepaboTKy TeKCcTa Mo TPeOOBAHUIO TIEBIA, TOCKOJIBbKY, HAIIPH-
Mep, TICHHE B BEPXHEM PETUCTpPE AeNaeT /IS UCTIOTHHUTEIS CIOKHBIM
TIeHHE TJIACHBIX 3BYKOB «Y, U, 3» [9].

I'A. Kucenes, paccysxkias 00 0cOOCHHOCTSIX ITEpEeBOia TEKCTOB OTIep,
BBICKAa3bIBACT MBICIIb O IPEUMYIIECTBAX M HEJIOCTATKaX IIEPEBO/Ia orep,
OTMEYAeT, 4TO Omepa SBJISETCS CUHTE30M 3JIEMEHTOB: MY3bIKH, TEKCTa,
crieHorpauu, ¥ B CHITy HEOOXOAMMOCTH HEKOTOPBIE TPYAHBIE IS UC-
MOJIHCHHA BOKAJIMCTaMU TCKCTOBBIC DJICMCHTBI MOT'YT GI)ITI) 3aMCHCHBI
Jnekjamanuent [5].

Taxoro >xe MHeHuUs npuaepsxkuBaercs T. OHUY, yTBEpKIasi, UTO yCrex
MepeBofia TEKCTa MY3bIKaJILHOTO MPOU3BEICHUS 3aKITI0YAETCs B ICTETH-
YECKOM aCIeKTe KOHEUHOIo MPOAYKTa, a HE B TOYHOCTH MepeiaBaeMOoro
cofieprKaHus: TUT pU(MOBKH, PUTM U prdMa HE BCET]a MOTYT COBIIA/IaTh
¢ opuruHaIOM [ 14].

MLII. 3yeB BBIAEISACT TPYAHOCTH CTUXOTBOPHOTO MEPEBOA: IITHHA
JIEKCUYECKUX €MHHUIL (B aHIIMICKOM CJIOBA KOPOUE, YEM B PYCCKOM),
ray3bl ¥ MEJIOJINU (MCKaXKEHHE CMBICIIA TPEIJIOKEHUS B MEIJICHHBIX
TIeCHSIX ), TIPON3BOIUMEIH APPEKT (HEBO3MOKHOCTh MAKCHMAIILHO COJTH-
3UTh OpUTHHAJ U niepeBon) [4].
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MarepuaJbl 1 METObI

[IpakTaecknM MaTepraIoM JUTs UCCIIEIOBAHUS TOCTYKIIIA PEIUTATHB
u apust J{unonst u3 onepsl «Dido and Aeneasy, KoTopas peICTaBIsieT COO0H
nipenicMepTHBIH 1ad nmonsl, napuipl Kapdarena. [pu ananmuse marepu-
aJa ACTION30BAIMCH METO/T aHAJIM3a M CHHTE3a TEOPETHIECKOTO HAyYHOTO
Marepraa o UCCIeayeMOi TeMe, a TaKkKe COTTIOCTABUTENbHBIN METO.

Pe3yabTarhl 1 00Cy:K1eHUE

Apwust HaunHaeTcs ¢ peuntaruia « Thy hand, Belinda; darkness shades me,
/ On thy bosom let me rest, / More I would, but Death invades me; / Death is
now a welcome guest». 311€Ch MbI BUIIIM HECKOJIBKO TIEPEBOTYECKHX TPaHC-
(hopmarwii (mobaBiIeHIE, OIYIIICHHUE, IIEIOCTHOE TPE00Pa30BaHIE).

JMMUTPUH TIPUMEHSIET HECKOIBKO TIEPEBOTICCKIX TPaHCHOpPMAIIHii:
«Thy hand, Belinda, darkness shades me,» ObLJ10 TIepeBeICHO CIICTYIOIIUM
obpazom: «O, maif MHE PyKY, 1aii MHE pyKy. Mope racher... [lycrora...».

Bwmecto npsimoro nepesoaa «TBost pyka» ciioBocodetanue «Thy
hand» ObuTO TIEpeBenieHo Kak «/laif MHe pyKy», 9TOOBI CIyIIaTeh JTy4-
1e MOHMUMaJI, YTo UMeHHO JumoHa npocut caenats benunay. Kpome
TOTO, IOCKOJIbKY CJIOBA B aHIIIMICKOW BEPCHH KOPOTKHE, JUIsl COOIFOIe-
HUS pUTMa MEPEBOAUMK J00aBIsIeT B Hayane MexxaomeTre «Ox.

Nms BCHI/IH,ZH)I OBIJIO MOJIHOCTHIO MCKJTIOUEHO W3 CTPOYKH, TaK KaK Ha
€ro MEeCTO TIPUXOIUTCS OKoHUaHHUe (pasbl «O, naift Mae pyKy». OHa 110-
BTOPSIETCSI BTOPOH pas3, B 3TOM CITy4ae Y)Ke 3aMeHsisi COOOH IIEITyI0 CTPOUKY
«TbMa OKYTBIBA€CT MCHS. CKOpee BCCTO, Z[aHHLIﬁ IIprUEM NPUMEHUIIN IJIA
yao0CcTBa MEHMs, TaK KaK BO BTOPOM TaKTe apyuy MPUCYTCTBYET MEITU3M.

AHaJII/I3I/Ipy51 ABE NIEPBBIC CTPOUKH peYNUTATHBA, MOXHO 3aMETUTD, YTO
epeBoOa JII/IMI/ITpI/IHa 3ama3ibIBa€T Kak MUHMUMYM Ha OAHY CTPOYKY IIO
CPaBHEHHIO C OPUTHUHAJIOM, HapYyIIasi CTUXOTBOPHYIO (hOpMy peuuTaTruBa
U apHH, OfiHaKo, ciieays MHeHuto M.I1. 3yeBa, 3T0O 10ITyCTUMO, ITOCKOIb-
Ky HE UCKaXXacTCs CMBICJI 1 UTOI' OTPbIBKA MY3bIKAJIbHOT'O ITPOU3BEICHUA.

CrnoBocoueranue «darkness shades me», B aHIIMHCKO# BEpCHH MPH-
HAJJIC)KHUT TIEPBOI CTPOKE, B TO BPEMs KaK B IIEPEBO/IC IEPEHOCUTCS Ha
BTOPYIO, B CBA3U C YEM HAXOAAIICECS TaM 110 CMBICITY ITPEIJIOKEHNUE «On
thy bosom let me rest» («Ha TBoe# rpyau mo3Bojib MHE OTAOXHYTH)
OBLIO MOJHOCTHIO OIYIIEHO B MIEPEBOTIECKOM BapHAHTE.
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JMMUTPHH HCTIONB3YeT MPHEM LET0CTHOTO ITPeo0pa3oBaHus MpH Iie-
PEeBOJIE CIIOBOCOUETAHUSI «ThMa OKYTBhIBAaCT MEHsI», 3aMeHsIst ero Ha «Mope
racHer... Ilycrora...». Eciu paccmarpuBarh maHHOE AEHCTBHE CyTy0O B
paMKax mepeBojia, TO MOKHO CKazaTh, 4TO 3/I€Ch MEPEBOAUYHK OepeT Ha
ceOst poib aBTOPa M BBOIUT HOBBIC IOHSITHS B BUJE «MOPSD» U «ITyCTOTBI»,
KOTOPBIX HET B OPUTMHAIBHOM TEKCTe. J[aHHBIN NpUeM sIBIseTCs Hapy-
LIEHHEM NpaBuiia OJIM30CTH EPEBOAA K OpUrHHAILYy. Bo3MoXxHO, B iepe-
BOJIC aBTOP UCXOIMJI U3 (DaKTa, UTo 1O 3a[yMKe aBTOpa JIMOPETTO Moce
ucnionHeHus apuu Jumona 6pocaercs B Mmope. Eciu paccmarpusars 3T0T
aCIIeKT C My3bIKaJIbHOM TOUKH 3PEHUS, TO MbI BUANM, YTO B OPUTHUHAJIE 3Ta
(hpaza cocTOUT M3 KOPOTKHX CIIOB («on thy», «let me resty), 1 IepeBOAUNK
ogo0pas cioBa ¢ MUHUMAITBHBIM KOJTMYECTBOM CJIOTOB.

JBe mocnenHue CTpOUKU PEUUTaTHBA TAKKE TIOJIHOCTBIO MPeoOpazo-
BaHbl: «More I would, but Death invades me; / Death is now a welcome
guesty («3amax BOJIH HECET Pa3iyKy C TCHBIO CMEPTH Ha yCTax»). XoTs
00U CMBICT COXpaHEH, TeM He MEHEee SKBUBAICHTHOCTD MOTHOCTHIO
notepsiHa. «BomHBD MPOI0IIKAIOT IPEABIAYILYO MBICIIb IEPEBOAYNKA U
TaKXe CBSI3aHbI C MOPEM, KOTOPOE IPUHECET CMEPTh IVIaBHOM I'epOrHE.

[Tocne peunrarusa cnenyer cama apus Junonsr: «When I am laid,
I am laid in earth, / May my wrongs create No trouble in thy breast; /
Remember me, but ah! forget my fate».

3mech TakxKe MepeBOAUMK OepeT Ha cedst poib aBTOpa, Pe3yabTaTOM
Yero CTajio U3MeHEeHUe POPMBI CTHXA B €T0 PYCCKOM BapuaHTe. B nenom
[IpY BHUMATEIbHOM CPaBHEHUH OPUTHHAIIBHOTO TUOPETTO € €ro MepeBo-
JIOM MOXKHO CJIeJIaTh 3aKJIFOUEHHE, YTO B OOJIbIIEH WIIM MEHbIIEH cTere-
HU TIEPEBOIYHK TIPHUJICPIKUBAJICS TPHEMA I1eJI0CTHOTO MPeoOpa3oBaHHsI.

HecmoTpst Ha coxpaHEeHHBIH CMBICH, CXOJCTBO C OPUTHHAIBHBIM TEK-
CTOM MOJTHOCTBIO yTepsiHo. [Ipu nepeBorne dpassl «When [ am laid, [ am laid
in earthy, /[AMUTpHUH CHOBA MCTIONB3yeT TOOABIICHHE M 3aMEHSICT aHTITHIA-
CKHIA TEKCT CJIOBOCOYETaHNSIMU «MHO# BBIOpaH MmyTh» U «HaBek yCHYTb».

[Ipuem nepectanoBKH MOXKHO HaOmonath B nepesoze «I am laid in
earth» — «...MHE B 3€MJIIO JICUb», TJI¢ U3MEHEH MOPSIIO0K CIIOB.

[Ipennoxxenne «May my wrongs create / No trouble in thy breast»
MOJTHOCTBIO OIMYIIEHO, a Ha €0 MECTO TIOCTaBlIeHa CTPOKa, KOTOpasi 10



266 CoBpeMeHHbI€ HCCIEI0BAHNS COLMATBHDBIX POOIeM
2022 Tom 14, Ne 2 « http://soc-journal.ru

3aJyMKe aBTOpa HaXOAHUTCs B KOHIE apuu — « Tbl cMepTh 1 Cyap0y MOIO
3a0yab». boree Toro, cioBo «cMepTh» B JAHHOM Cilydae SIBISICTCS J10-
0aBJeHHEM, II0OCKOJILKY B OpPUTMHAIBHOM BapuaHnte ugoHa npocur be-
JINHIY 3a0BITH TOIBKO €€ CYIbOy.

[locnenHue ABE CTPOUYKH HE UMEIOT HUUETO OOIIEro ¢ TEKCTOM OpH-
ruHana. MHOTOKPATHO MOBTOPSIIOLIEECS CIIOBO «JIF000BbY» B aHITIMHCKOM
nudpeTTo He BcTpedaercs. JloOaBieHus, NCIOIb3yeMbIe B IIEPEBOIE
(«Ho xnarBy nait», «Ha gHe aymm xpass»), Takke HE SBISIOTCS CO-
CTaBJIAIOIMMHI OPUTMHAJIBHOTO TEKCTA.

[ToMuMoO Bcero mpoyero Hesb3sl He OTMETUTD, YTO B IIEPEBOJIEC aAPUH
10. lumutpuna pudMuIecKasi COCTABIIMIONIA 3HAUNTEIIEHO OTIINIACTCS
oT pu(Mbl OpUruHaia. B cuiy cnoxxHo CTPYKTYpbl pru(MBbI aHTITHHCKO-
ro TUOPETTO aBTOPY HUUYETO HE OCTABAIOCH, KaK CO3/1aTh COOCTBEHHYIO
(hopmy pudMmBI, OI1aT03BYUHYIO ISl PYCCKOTO CITyTIATEIIs.

3akiaouenue

B cBs13u ¢ TeM, 4TO rpaMMaTHYeCKUE, CHHTAKCHUECKHE, a TAKKE JIeK-
CHYICCKHE CTPYKTYPHI SI3BIKOB UMEIOT Pa3InIus, TP IIEPEBOIC BO3HUK-
JIN BHAYUTCIIBbHBIC TPYI[HOCTI/I, C KOTOpI)IMI/I aBTop CHpaBI/IJICH, COXpaHI/IB
CMBICH Ipou3BeieHus. B nepeBosie apuu J{uaoHbI ObUIN HCTIOIB30BAHBI
CJIEYIONIHE TIePeBOUECKUE TpaHChopMaluu: T00aBICHUE, OMYIICHHE,
[IeTTIOCTHOE TIpeoOpa3oBanue. B ciaydae HEBOZMOKHOCTH TIEpeBOIa aH-
IJIMICKOTO TEKCTa HA PYCCKHUIA SI3bIK M3-32 PA3HUIIBI JTTUHBI CJIOB, pUPMBI
U pUTMa NEPEeBOAUMK MOTHOCTHIO U3MEHUII JICKCUUECKUE EAUHUILIBI, HO
COXPaHWII YMOITMOHATIFHYIO COCTABIISIONIYIO TPOU3BEICHHS.
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